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Bu dersin amaci, dgrencilere Osmanli donemi dili ve edebiyatin1 okuma ve anlamanin temel
DERSIN AMACI amaglarindan biri olan Osmanli Tiirkgesini {ist diizey seviyede 0gretmek ve onlari donem
metinlerini rahatlikla anlayabilir hale getirmektir.

Tiirk edebiyati sahasinin klasik eserleri; Osmanli yazma ve matbu eserleri.

DERSIN IGERIGI

Ders Kitabi: )
Develi, Hayati, Osmanli Tiirkcesi Kilavuzu 1-2, Istanbul: Kesit Yayinlari, 2017.

Onerilen Kaynaklar:
Iz, Fahir. Eski Tiirk Edebiyatinda Nesir. 2.bs. Ankara: Ak¢ag Yay., 1996.

. Levend, Agah Sirr1. Tiirk Edebiyati Tarihi: Giris. C.1. 2.bs. Ankara: TTK, 1984.
DERS KiTABI/ MALZEMESI / . Timurtas, Faruk Kadri, Osmanli Tiirkcesi Metinleri II, Istanbul: Alfa Yaymnlari, 2021.
ONERILEN KAYNAKLAR . Ergin, Muharrem, Osmanlica Dersleri, Istanbul: Bogazigi Yaynlari, 2020.
Kartal, Ahmet, vd. Klasik Dénem Osmanli Nesri, Istanbul: Kesit Yayinlar1, 2011.
Macit, Muhsin, vd. Klasik Dénem Osmanli Nazm, Istanbul: Kesit Yayinlari, 2013.
Sentilirk, Ahmet Atilla ve Ahmet Kartal, Eski Tiirk Edebiyati Tarihi Metinleri, 4. Bs.
Istanbul: Dergah Yaynlari, 2022.
Teoriden Pratige Tiirk Edebiyatinda Dili¢i Ceviri, (Hazirlayanlar: Sadik Yazar,
Miicahit Kacar), Istanbul: Ketebe Yayinlari, 2022.

Bu dersi basartyla tamamlayan dgrenciler,
1. Osmanl Tiirkgesindeki Arapga kelimeleri hatirlayabileceklerdir.
. Osmanl Tiirkgesindeki Arapca kurallart pekistireceklerdir.
Ders Ogrenim Giktilari . Osmanl Tirkcesindeki Farsca kelimeler ve kurallart 6ziimseyebileceklerdir.
Arapca ve Farsga kelime ve kurallart metinler iizerinde uygulayabileceklerdir.
Osmanli Tiirkgesindeki metinlerin dil i¢i ¢eviri yontemleri hakkinda bilgi sahibi
olabileceklerdir.

DEGERLENDIRME SiSTEMI
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Etkinlikler

Say1

Katki Payr

‘ Devam/Katilim

‘ Laboratuar

‘ Uygulama

‘ Arazi Calismasi

‘ Derse Ozgii Staj

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi
e icerik: Smav haftasina kadar islenen konularin tiimiinii kapsayan
kapsamli sorularin sorulmasi
- . 2 %10
e Format: Yiiz yiize. (10 dakika)
o  Detayh Degerlendirme Kriterleri: Derste islenen teorik konular ile
ilgili sorular1 cevaplayabilme.
Odev:
e lcerik: Derste islenen temel kavramlarin elestirel bicimde
yorumlanmasini ve ilgili kavramlarin disiplin-i¢i alanlarda
orneklerinin bulunmasini igeren haftalik 6devlerin verilmesi
5 %10
e  Format: Yazili raporlar
e  Detayh Degerlendirme Kriterleri:
- Verilen metinlerin gramer ve anlamsal analizlerini dogru bir sekilde
yapabilme
‘ Sunum/Jiiri H H
‘ Projeler H H
‘ Seminer/Workshop H H
Ara Sinavlar
e lcerik: Smav haftasma kadar islenen konularin tiimiinii kapsayan
kapsamli sorular
e  Format: Yiiz yiize. Smav (90 dakika) o
< . . . 1 %40
e Detayh Degerlendirme Kriterleri:
-Dersin temel kavramlarinin anlasildiginin gésterilmesi
- Teorik konularla ilgili sorularin ¢6ziilmesi
- Teorik diigiinme siire¢lerinin yiiriitiilmesi
Final
e lcerik: Smav haftasma kadar islenen konularin tiimiinii kapsayan
kapsamli sorular . 1 %40
e Format: Yiiz yiize. Smav (90 dakika)
e  Detayh Degerlendirme Kriterleri:
-Derste islenen tiim konularin derinlemesine kavranmis oldugunun gosterilmesi
‘ Dénem i¢i Cahsmalarin Basar: Notuna Katkis1 || %60
‘ Final Sinavinin Basar1 Notuna Katkis1 || %40
| TOPLAM || %100

HAFTALIK KONULAR VE iLGIiLi ON HAZIRLIK CALISMALARI

HAFTALAR KONULAR On Hazirlik
Konu Anlatimi: lgili kaynak kitabmn 25-115. sayfalarimin tekrar
1
Osmanli Tiirk¢esindeki Arapca Kurallar
Siif ici Uygulama Verilen metinlerin ¢6ziimlemeleri
2
Metinler Uzerinde Arapca Kelime Coziimlemeleri
Sinif I¢i Uygulama \Verilen metinlerin ¢éziimlemeleri
3
Metinler Uzerinde Arapca Kelime Coziimlemeleri
Sinif I¢i Uygulama \Verilen metinlerin ¢éziimlemeleri
4
Metinler Uzerinde Arapca Kelime Grubu Céziimlemeleri
5 Konu Anlatim: Mgili kaynak kitabin 117-158. sayfalarinin tekran
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Osmanli Tiirk¢esindeki Fars¢a Kurallar

Siif ici Uygulama: \Verilen metinlerin ¢dziimlemeleri
6

Metinler Uzerinde Farsga Kelime Coziimlemeleri

Siif i¢i Uygulama: \Verilen metinlerin ¢dziimlemeleri
7 Metinler Uzerinde Fars¢a Kelime Grubu Céziimlemeleri

KISA SINAV 1

Sinav haftasina kadar islenen konularin tiimiiniin
8 |Ara Sinav . .
tekrar edilmesi

Konu Anlatimi: IKonuyla ilgili kaynaklarin arastirilmast
9

IDil i¢i Ceviride Kelimeler (So6zliik Tanitimlari)

Konu Anlatimi: IKonuyla ilgili kaynaklarin arastirilmast
10

Dil i¢i Ceviride Kelimeler

Konu Anlatimi: IKonuyla ilgili kaynaklarin arastirilmast
11

Dil i¢i Ceviride Kelime Gruplari

Konu Anlatimi: IKonuyla ilgili kaynaklarin aragtirilmast
12

Dil i¢i Ceviride Kelime Gruplari

Konu Anlatimi: IKonuyla ilgili kaynaklarin aragtirilmast
13

IDil i¢i Ceviride Climle

Konu Anlatimi: IKonuyla ilgili kaynaklarin arastirilmast
14

Dil i¢i Ceviride Ciimle ve Ciimlenin Ogeleri

Siif i¢i Uygulama: \Verilen metinlerin ¢dziimlemeleri
15 Ornek metinlerin dil igi gevirilerinin yapilmasi

KISA SINAV 2
16 Final lislenen konularin tiimiiniin tekrar edilmesi

AKTS ISYUKU TABLOSU

Etkinlikler Say1 Siiresi Toplam Isyiikii
(Saat)
| e |

| "

Ders Saati

Laboratuar H H

Uygulama H H

Arazi Cahismasi H H

Sinif Dis1 Ders Calismasi ‘ ‘ H

Derse Ozgii Staj H

Odev ‘ ‘

Kiiciik Smavlar/Stiidyo Kritigi H

Projeler H

Sunum / Seminer H

Ara Sinavlar (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhik Siiresi)

Final (Sinav Siiresi + Sinav
Hazirhk Siiresi)

Toplam Isyiikii :

Toplam Isyiikii / 30(s) :
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FACULTY / GRADUATE SCHOOL

COURSE INFORMATION FORM

Faculty of Arts and Sciences

DEPARTMENT / PROGRAMME

Turkish Language and Literature

TITLE OF COURSE

Ottoman Turkish Grammar Analysis and Intralingual Translation

CODE

TDE3393

LOCAL CREDIT

2

ECTS

LECTURE HOUR / WEEK

PRACTICAL HOUR / WEEK

LABORATORY HOUR / WEEK

PREREQUISITE

None

SEMESTER

Spring

COURSE LANGUAGE

Turkish

LEVEL OF COURSE

Undergraduate

COURSE TYPE

Elective@Bachelor Programme in Turkish Language and Literature

COURSE CATEGORY

Core Courses

MODE OF DELIVERY

Face to face

OWNER ACADEMIC UNIT

Turkish Language and Literature

COURSE COORDINATOR

ibrahim Sona

ASSISTANT(S)

COURSE OBJECTIVES

The aim of this course is to teach Ottoman Turkish at an advanced level, which is one of
the fundamental objectives of reading and understanding the language and literature of
the Ottoman period, and to enable students can understand texts from that period.

COURSE CONTENT

Classical works of Turkish literature; Ottoman manuscripts and printed works.

RECOMMENDED OR REQUIRED
READING

Coursebook:
Develi, Hayati, Osmanl: Tiirk¢esi Kilavuzu 1-2, Istanbul: Kesit Yayinlari, 2017.

Recommended Readings:

1. Iz, Fahir. Eski Tiirk Edebiyatinda Nesir. 2.bs. Ankara: Akcag, 1996.

2. Levend, Agah Surr1. Tiirk edebiyat: tarihi: giris. c.1. 2.bs. Ankara: TTK, 1984.

3. Timurtas, Faruk Kadri, Osmanl Tiirkgesi Metinleri II, Istanbul: Alfa Yaymlari,
2021.
Ergin, Muharrem, Osmanlica Dersleri, Istanbul: Bogazigi Yaymnlari, 2020.
Kartal, Ahmet, vd. Klasik Dénem Osmanli Nesri, Istanbul: Kesit Yayinlari, 2011.
Macit, Muhsin, vd. Klasik Dénem Osmanli Nazmz, Istanbul: Kesit Yaynlari, 2013.
Sentiirk, Ahmet Atilla ve Ahmet Kartal, Eski Tiirk Edebiyati Tarihi Metinleri, 4. Bs.
[stanbul: Dergah Yaymlari, 2022.
Teoriden Pratige Tiirk Edebiyatinda Dili¢i Ceviri, (Hazirlayanlar: Sadik Yazar,
Miicahit Kacar), Istanbul: Ketebe Yaynlari, 2022.

Course Learning Outcomes

Upon succesfull completion of course, students will be able to
1. Remember Arabic words in Ottoman Turkish.
2. Reinforce the Arabic rules in Ottoman Turkish.
3. Absorb Persian words and rules in Ottoman Turkish.
4. Apply Arabic and Persian words and rules on Ottoman Turkish’s texts.
5. Gain knowledge about intralingual translation methods of texts in Ottoman Turkish.
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EVALUATION SYSTEM

‘ Activities

Number Percentage of Grade

‘ Attendance/Participation

‘ Special Course Internship (Work Placement)

Quizzes/Studio Critics
Content: Comprehensive questions covering all topics addressed up to the
exam week

Content: Assignments given weekly that involve critically
interpreting the fundamental concepts covered in class and finding
examples of related concepts within disciplinary fields.
Format: Written reports.
Detailed Assessment Criteria:

- Correctly performing grammatical and semantic analyses of the given texts.

Presentations/Jury

Project

Seminar/Workshop

Homework Assignments

Mid-Terms
o  Content: Comprehensive questions covering all topics covered up to
the exam week.
o  Format: Face-to-face. Exam (90 minutes)
e  Detailed Evaluation Criteria:
- Demonstrating understanding of the basic concepts of the course.
- Solving questions related to theoretical topics.
- Conducting theoretical thinking processes

Final
Content: Comprehensive questions covering all topics covered up to
the exam week
Format: Face-to-face. Exam (90 minutes)
Detailed Evaluation Criteria:
- Demonstrating a thorough understanding of all topics covered in the course

Percentage of In-Term Studies || %60

‘ Percentage of Final Examination || %40

TOTAL || %100

WEEKS COURSE OUTLINE Related Preparation

ILecture:

1 Repetition of pages 25-115 of the relevant source book
Arabic Rules in Ottoman Turkish
In-Class Discussion: Analyses of the given texts

2
IArabic Word Analysis on Ottoman Texts
In-Class Discussion: Analyses of the given texts

3
IArabic Word Analysis on Ottoman Texts
In-Class Discussion: Analyses of the given texts

4
|Arabic Word Groups Analysis on Ottoman Texts

5 ILecture: Repetition of pages 117-158 of the relevant source book
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Persian Rules in Ottoman Turkish.

In-Class Discussion: nalyses of the given texts

IPersian Word Analysis on Ottoman Turkish texts.

In-Class Discussion: nalyses of the given texts

7 IPersian Word Groups Analysis on Ottoman Turkish
texts.
Quiz 1

8 IMid-term eview of all topics covered up to the exam week.

ILecture: esearch of sources on the subject

[ntralingual Translated Word (Dictionary
Introductions)

ILecture: esearch of sources on the subject
10
IWords in Intralingual Translation.

ILecture: esearch of sources on the subject
11
IWord Groups in Intralingual Translation

ILecture: esearch of sources on the subject
12
IPhrases in Intralingual Translation

ILecture: esearch of sources on the subject
13
Sentences in Intralingual Translation

ILecture: esearch of sources on the subject
14
Elements of the Sentences in Intralingual Translation.

In-Class Discussion: nalyses of the given texts

15 Translation of sample texts into the target language

Quiz 2
16 Final eview of all topics covered

ECTS WORKLOAD TABLE

Activities Number Duration Total Workload
(Hour)

Course Hours 14 2

Laboratory

Application

Field Work

Study Hours Out of Class

Special Course Internship (Work Placement)

Homework Assignments

Quizzes/Studio Critics

Project

Presentations / Seminar

Mid-Terms (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 10

Final (Examination Duration + Examination Prep. Duration) 10

Total Workload :
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Total Workload / 30(h) :

ECTS Credit :
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Ders Odrenim Ciktis1 & Program Ciktis1 Matrisi

DOC-1 [DOC-2 [DOC-3 [DOC-4 [DOC-5

PC-1 Tirk dilini ses, sekil, anlam
bilgisi ve so6z dizimi bakimlarindan
inceleyebilecek, Tiirk¢eyi dogru, anlasilir
bir sekilde kullanabilecek ve edindigi
kazanimlar1 aktarabileceklerdir./ Analyse
the Turkish language in terms of
phonology, morphology, semantics, and
syntax, use Turkish accurately and clearly
and communicate the knowledge
acquired.

PC-2 Tirk Dili ve Edebiyati'nin
metinlerini  baglangicindan  giiniimiize
kadar kullanilan tiim alfabeleriyle
okuyabilecek ve filolojik ve edebi agidan
degerlendirebileceklerdir./ Read texts of
Turkish Language and Literature written
in all alphabets used from its origins to
the present and evaluate them from both
philological and literary perspectives.

PC-3 Halk biliminin (folklor) temel
kavram ve kuramlarini anlayabilecek,
sozli ve yazill tiriinleri
degerlendirebilecek ve bu alanda derleme
ve aragtirma yapabileceklerdir./
Understand the fundamental concepts and
theories of folklore, evaluate oral and
written folkloric works, and conduct
compilation and research activities in this
field.

IPC-4 Disiplinlerarasi bir yaklasimla, farkli
alanlarda edinmis olduklar1 bilgileri
sentezleyebileceklerdir./ Synthesise
lknowledge acquired from different
disciplines through an interdisciplinary
approach.

PC-5 Tirk Dili ve Edebiyati alaninda
edindikleri  bilgi birikimlerini, arsiv
belgelerini okuma, editorliik, diligi ¢eviri,
cagdas Turk dilleri, Tiirk tiyatrosu,
hikaye  anlaticilign  gibi  uzmanlik
alanlarinda gelistirebileceklerdir./
Advance their acquired knowledge in
Turkish Language and Literature in both
disciplinary and interdisciplinary areas of
specialisation such as reading and
interpreting archival documents, editing,
intralingual translation, contemporary
Turkic languages, Turkish theatre, and
storytelling. PO-

PC-6 Tiirk Dili ve Edebiyati alaninda
kullanilan bilgisayar ve yapay zeka
teknolojilerini literatiir taramas1 yapmak,
icerik ve kaynake¢a olusturmak i¢in etkin

and artificial intelligence technologies

and Literature for tasks such as literature

bi¢imde kullanabileceklerdir./ Use computer

widely used in the field of Turkish Language
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reviews and generating content and
bibliographies.

PC-7 Tirk Dili ve Edebiyati ve ilgili
alanlardaki  bilimsel ve teknolojik

gelismeleri izleyebilecek, kariyer
firsatlarin1  degerlendirerek kisisel ve
mesleki gelisim hedeflerini

belirleyebilecek ve bu hedeflere ulagmak
icin hayat boyu O&grenme stratejilerini
kullanabileceklerdir./ Follow scientific
and technological developments in
Turkish Language and Literature and
related fields, assess career opportunities,
identify  personal and professional
development goals, and adopt lifelong
learning strategies to achieve these goals.
IPC-8 Bilimsel aragtirmalarini ve mesleki
faaliyetlerini yiiriitiirken dogabilecek
hukuksal sonuglar1 ve toplumsal etkileri
dikkate alarak mesleki etik ilkeler, kalite
standartlar1 ile evrensel degerler
dogrultusunda ve sosyal sorumluluk bilinci
ve adalet duygusuyla hareket
edebileceklerdir./ Act with a sense of social
responsibility and justice and in accordance
with professional ethical principles, quality
standards, and universal values by taking
into account potential legal and societal
consequences of their scientific research and
professional activities.

IPC-9 Bireysel olarak ya da takimlarda etkin
bicimde ¢aligabileceklerdir./ Work
effectively both independently and as part of
a team.

PC-10 Tiirk Dili ve Edebiyati alaninda
giivenilir bilgi kaynaklarma ulagarak
literatiir ~ taramast  yapabilecek  ve
akademik aragtirma tasarlayip
yiriitebileceklerdir./  Access reliable
sources of information, conduct literature
reviews, and design and carry out
academic research in the field of Turkish
Language and Literature.

PC-11 Tirk Dili ve Edebiyati'nin
uzmanlik gerektiren konulari, teorileri,
aragtirmalart ve problem ¢oziimlerini,
bilimsel terminoloji kullanarak tim
paydaslara sozlii ve yazili olarak etkili
bicimde aktarabilecek ve bir yabanci
dilde temel diizeyde iletisim
kurabileceklerdir./ Effectively
communicate the specialised topics,
theories, research, and solutions in the
field of Turkish Language and Literature
to all relevant stakeholders using
scientific terminology, both orally and in
writing, in Turkish and communicate at a
basic level in a foreign language.
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PC-12 Tiirk Dili ve Edebiyati alaninda
farkli donem ve tiirlerde yazilmis temel
eserleri  tantyabilecek, Tiirk dilinin
tarihsel gelisimini temsil eden Ornek
metinleri okuyup ceviri yazi alfabesine
aktarabilecek ve elestirel bir yaklasimla
coziimleyebileceklerdir./ Identify major
works from various periods and genres in
Turkish Language and Literature, read
example texts representing the historical
development of the Turkish language,
transcribe them, and analyse them
critically.

PC-13 Klasik ve c¢agdas edebiyat
metinlerini, edebi akimlar ve kuramlar
¢ercevesinde analiz edebilecek, elestirel
bir yaklagimla degerlendirebilecek ve
yorumlayabileceklerdir./ Analyse
classical and contemporary literary texts
within the frameworks of literary
movements and theories, and evaluate
and interpret them through a critical lens.
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